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BBenenue

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI CUUTAETCSI OJTHOM U3 HO-
BBIX OTpPACIEC COBPEMEHHOIO s13bIK03HaHUs. Kak Ho-
Bas Hay4yHas MapaaurMa OoHa XapaKTepHU3yeTcs He-
CKOJIBKMMHU dTallaM¥ CTAaHOBJICHUS, KOTA, OTACISICH
OT JINHT'BOCTPAHOBECHHUS, ObLIIN YTBEPKICHBI 00b-
€KT U MPEAMET HUCCICNOBAHNUSI, COOCTBEHHBIC TIPHH-
[UTIBI aHAJIN3a SI36IKOBOTO MaTepHalia U BRIpaboTaHbI
kareropuu. «CBoeobpasue JHHTBOKYIBTYPOJIOTHU
OIIPEIEISACTCS TEM, YTO HOBBIC TapaJUTMbI COBpE-
MEHHOTO SI3bIKO3HAHU ST, OKOHUATEIBHO YKPEITUB CBOH
no3ulinu B TMHrBUCTHKEe XX Beka, mpejmnonaratot
HE CTOJIBKO B3aMMOJIOIOTHEHHE, CKOJIBKO ITyOUHHOE
MMILTAIIATHOE B3aMMOJICHCTBHE IMHTBUCTHKH, TICH-
XOJIOTHH M KyJBTYPOJIOTUU Ha YPOBHE 001Iei MeTO-
JIOJIOTUM U YaCTHBIX MeTon0B» [1. C. 6].

Ha coBpemeHHOM ypOBHE pa3BUTHS HAYKHU MHOTHE
WCCIICIOBAHUS MPOBOMSITCS HA CTHIKE HECKOIBKUX
Hayk. [lcuxosnoru oco3HaroT, 4To AajibHElIIee n3yye-
HHE MO3Ta U MPOILIECCOB, KOTOPHIE B HEM IPOUCXOIAT,
CTaHET BO3MOXKHBIM TOJBKO B PE3yJIbTaTe MHTErpa-
WU PsiIa CMEKHBIX HAayK. BeinBUraeTcs Bompoc: 4e-
JIOBEK TOTy4YaeT HHPOPMALIHIO 00 OKPYIKAIOIIEM ero
MHpe, HO KaKiM 00pa3oM 3Ta uH(opMaIus oTpaxa-
ercsa B ero mo3re? Kakos cam npouecc nojgydyeHus
nHpopmanuu, e€ 00paboTka MO3roM 1 HOPMHPOBA-
HHE LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOM MHTEpIIpeTaiun’?

VYueHble TpeAnojaralT, 4TO «0O0BEKTHBHOCTH
3HAHUS — BCET/Ia ¥ PE3YJIbTAT II03HABATEIIHHON Jes-
TEIBHOCTH CYyObEKTa, U OTPaKEHHUE OBITHS. .. COMEP-
YKaHUE TIPEAMETa CTAHOBUTCS OOBEKTHUBHBIM COJEP-
YKaHUEM ITOHSTHSI, BXOIUT B Oaraxk 3HaHUH CyOBbeKkTa
U OIpEeINseT ero noseacHue» [2]. B cBs3u ¢ aTuM
ObLTa TocTaBiIeHa MpobiieMa: Kak MPOUCXOIUT TIPO-
LIeCC BHYTPEHHEN penpe3eHTallui 3HaHUI U KaKOBBI
MEXaHU3MBI OTPaKCHUSI MEPA B CO3HAHUH YEJIOBEKa.
OO0 stoMm MHOro nucanu uccienoparenu: . P. An-
JIEPCOH, padoTaIOMUi HAZl TCOpHUEH KOTHUTHBHOM
HelpoHayku [3]; aMEepUKaHCKUM TICUXOJOT, OJUH
M3 co3JaTeliel KOTHUTUBHOM Tcuxojiorun Y. Haiic-
cep [9], P. JI. Conco [10].

Jlns Hamero MccieaoBaHMs Ba)KHO OTMETHTH Jie-
Tanu nporecca GOpMHPOBAHUS CMBICIOB M IIEHHO-
cTei. JlaHHBIN MpoLecc COCTOUT U3 HECKOJIbKUX dTa-
moB. CyTh IEpBOT0 3Tara COCTOUT B TOM, YTO CMBIC-
JIOBBIC YCTAHOBKHU HANPABJISIOTCS HA OMPEICICHHBII
MpeaMET WM SIBJIEHUE peajbHOro mupa. Jlanee, 3ToT
NpeaMeT WU SIBICHHE MOCTENEHHO HAMOIHSIOTCS
HOBBIM CMBICIIOM, CYIICCTBEHHBIM IIJISI OMPEICIICH-
HOTO YeJloBeKa uiau conuyma. [locTeneHHo cMBICT
CTAHOBUTCS BaXKHBIM JIJISI OTIPEIICIIEHHOTO YEIIOBEKA
WJIH COLIMyMa U HAauMHAET MOTHUBUPOBATH UX Jes-
TenbHOCTh. C TeUCHHEM BPEMEHH 00pa3yeTcs TPyIl-

T1a IPEIMETOB W SBJICHUH peallbHOTO MUpPa, KOTO-
pbIe HATIOJIHEHBbI HOBBIMU cMbICIaMu. [lo3Hee dop-
MHPYETCs IEHHOCTHO-CMBICIIOBOE ITPOCTPAHCTBO TSI
OTIpECTICHHOr 0 YeJIoBeKa uiu cortmyma. [lo MuHeHnI0
VUIEHBIX, pa0OTAIOIINX B pa3HBIX HAIIPABJICHUSIX HAY-
KM, Tpotiecc (OPMHUPOBAHHSI CMBICIIOB HMEET Pa3HbIe
OCHOBBI: «JKU3Hb YenoBeka — mporecc GopMHpOBa-
HUs cMBICIIOBY [7. C. 147]. «tak, moj YTeHHEeM ITOHHU-
MaeTcs rmporece GopMUPOBAHUS CMBICIIOB, CTHMYJITH-
PYEMBIH TeKCTOM. . .» [4], «LIeHTpoM CMBICIIOBOTO 00-
pa30BaHUS CUUTACTCS CHCTEMa JTUYHOCTHBIX CMBIC-
JIOB MHAMBHUIA K OOIIEUETOBEYSCKIM BHEBPEMEHHEBIM
cMmbiciamy [8. C. 97] u ap.

LleHHOCTHO-CMBICTIOBOE MTPOCTPAHCTBO HE TOMOT €H-
HO. OHOM U3 ero yacTel sBISETCS HEHHOCTHO-CUM-
BOJIMYECKAs MHTYHIINS, KOTOpAas OMPENEseT aleK-
BaTHYIO IIepesiauy CMbICIIa IPEAMETA UITH SIBJICHUS pe-
aJTpHOTO Mupa. [[eHHOCTHO-CMBICTIOBOE ITPOCTPAHCTBO
OCHOBBIBAETCSI HAa IICHHOCTSIX, KOTOPbIE IPEACTABIIS-
10T 0001 0cOOBIE KYIBTYPOIOTHYECKHE KaTETOPHH.
CymectByeT MHeHHE: «OTHPasiCh B TOM YHCIIE U HA
KOMILIEKCHBIN XapakTep (heHOMEeHa IIEHHOCTHBIX OpH-
eHTauui nuunocty, C. [1IBapu u B. buscku nocrpou-
JI TEOPUIO ,,y HUBEPCAJIBHBIX TUIIOB LIEHHOCTEN , B OC-
HOBY KOTOPOW OBLIIa ITOJIOXKEHA TUITOTE3a O HATHMIHH
y JTro/IeH TF000M KYJBTYPhI ,,y HUBEPCAJIBHOM CTPYKTY-
PBI IGHHOCTEH, COCTOAILIUX U3 OTJAJICHHBIX JIPYT OT
JIpyra MOTHBAIIMOHHBIX oOmacteii» [S. C. 211].

LenHocTH, BBIIEISIEMBIC B THHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
noapaszfensoTes Ha Tunel. K rpynne eumanvusix
yeHnHocmetl OTHOCSIT HANOOJIEE OMPENEISIONTNE, K3~
HEHHO-B)KHBIC [IEHHOCTH. [laHHAs rpymma BKIIroYa-
€T TOHSITHUS «OKU3HBY, «30POBbEY», «cpema obuta-
HUSI YeJI0BeKa U colluyMay | T. 1. He MeHee BasKHOM
TPYIIIO SIBIAIOTCS coyuanvhvle yenHocmu. I'pynmy
CO3JAI0T IICHHOCTH: CTaTyC YeJIOBEKa B OOIIECTBE;
pa3IuYHbIC KaueCTBa, COOTHOCUMBIC C )KU3HBIO 4Ye-
JIOBEKa B OOIIECTBE; OTHOIICHNE K TPy, (PMHAHCAM
U T. 1. B ykazanHol rpymnmne cymecTByeT MoArpyI-
na IEHHOCTEH, CBSA3aHHBIX C ceMbeH. [lorumuue-
CKUe yeHHocmuy 00pasyoT ellle OIHY TPYIITY IEHHO-
creit. CBoOO/a coBa, TpakIaHCKUE CBOOOBI, 3aKO-
HOJIaTEJIbCTBO — LIEHHOCTHU I'pyNbl. Perucuosnvie
yeHHocmu BKIIIOYAIOT B ceOsl Tpaaulluu OOIIECTBA
B cdepe penurun. Ocobast TpyNIa MOPAIbHbIX YeH-
Hocmell COCTOUT U3 OTHOILICHUS OOLIECTBA K MOHS-
THSIM: «JIO0PO» U «3II0%»; KIIOPSIIOYHOCTE)» U «HETIOpsI-
TOYHOCTDBY;, «IOJT», KUYECThY, «APYkK0ay, «ITF0O0BbHY.
K rpymme scmemuueckux yennocmeti OTHOCSIT TTOHS-
THUSI: KTAPMOHHUSY, KU, «KpacoTay U JIp.

B s1361K€ IEHHOCTH MOT'YT OBITH IPEACTABICHEI He-
OJIMHAKOBO. B COOTBETCTBUU C KPUTEPHEM «CTEICHb
MIPEACTABICHHOCTU TYXOBHBIX IIEHHOCTEH B SI3BIKE
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pasIUYaoT obweyenoseyecKkue YeHHOCmu, KOTOPhIX
MPUACPKUBAIOTCS MHOTHE Hapoabl. B sku3HU ompe-
JIEIIEHHOTO 00IIeCTBa PaCIO3HAIOTCS HAYUOHAIbHbIE
yeHHocmu, OHU XapaKTEePU3yIOTCs MaTepUaJIbHON Ha-
MPaBJIEHHOCTBHIO U KOHKPETHBIMU YCTAaHOBKAMHU Ha
MoBeJieHHe. DTOT BUJ| IIEGHHOCTEH (OpMUPYET YHH-
KaJIbHOCTh KYJIBTYPbI HApO/a, KOTOpasi OTJIMYAeT €€
OT 3THOKYJIBTYPBI APYTOro Haposa.

INoMuMO yKa3aHHBIX IBYX OONBIINX TPYIII TYXOB-
HBIX IIEHHOCTEH, BBIJICTAIOT HECKOIBKO MAaJICHbKUX,
HO HE MEHEE BayKHbIX, BUJOB LEHHOCTEHU. [ pynnosbvie
yenHocmu OTPaXaroT CTEPEOTHIIBI TOBEIEHU S, OTHO-
IIeHUE K IpeIMeTaM U SIBJICHUSM PEaJbHOr0 MUpa,
CBOMCTBEHHEBIC TPYIIIaM JTIOICH, 00BETHHEHHBIX I10
BO3pacTy, mpodeccuu, MecTy KUTeNbCTBa U T. 1. Ce-
MetiHble YeHHOCmU, YbUM UCTOYHUKOM SIBIISIETCA Ce-
Mbs, KOTOpasi cama 1o cede paccMaTpHUBAaEeTCs Kak
LIEHHOCTb B KYJIbTYpe MHOTUX HapO/OB.

Marepuajabl 1 MEeTOIBI

Jnst u3ydeHHWsT TEOPETHYESCKOTO W TpaKTHYC-
CKOT'0 MaTepuaja HUCCIEHOBaHUS ObLIU HCIOIB30-
BaHBI OOIIEHAYYHBIC METONBI aHAlM3a M CHHTE3a,
MHAYKOUSA U aeaykuus. Opranusamus U 06o0rie-
HHE TEOPETUUECKOTO MaTepualia ObLIH MPOBEICHBI
C MOMOIIBI0 METOJa METAJIMHIBUCTHYECKOI'O aHa-
nn3a. Omucanme Kopiryca (PaKTHIeCKOTO MaTepH-
aJia BEJIOCh C MOMOINBI0 METOMOB Ne(PHHUIIMOHHO-
r0 U KOHTEKCTYaJbHOTO aHaIu3a, CHCTEMAaTH3aIlUH
U KJIACCU(UKAIIMH SI3BIKOBOTO MaTepHaJa.

Pesyabrarsl u 00cyxaeHHE

HccnenoBanue BBISBHIIO, YTO BCE THUIBI M BUIBI
JIYXOBHBIX IEHHOCTEH OTOOpakaroTcsi B BHUIE
KOHHOTATHBHBIX CEM B CEMaHTHKE CHCHH(PHIHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHHUIL PA3HBIX YPOBHEH, KOTOPHIE Ha3bI-
BaKOTCS KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIMH SIMHULIAMH.
Taxue S3bIKOBBIE €IMHUIIBI CYIIECTBYIOT B CHCTEME
BCEX SI3BIKOB, B IX CEMaHTHKE COJIEPKUTCI MH(DOpMa-
1S 0 KyJBTYpe Haposa, 0 ero HeHHOCTIX. Mccnenys
CEMAHTUKY TaKWX SI3BIKOBBIX €UHUII, CTAHOBUTCS
BO3MOXHBIM TTOHSIThH, KAKHE IIEHHOCTH BBIJICJISIOTCS
HapOJIOM KaK IPHOPUTETHBIE.

Ilens cTaThby — MPOBECTH aHAIN3 KOHHOTAaTUBHBIX
ceM, HeCYIIUX KYJBTYypHYIO HHPOPMAIHIO B CEMaH-
TUKE YCTOMUYMBBIX BBIPA)KEHUH B CUCTEME aHIJIM-
CKOTO SI3bIKA.

Take to something like a duck to water «uyecmeo-
eamb ceda Kak ymka 6 600e» (Cp. pycCKyI0 HIIHOMY
«uyecmeosamon ceds Kak pvloa 6 sodey): (00pa3HO)
HauWHAA JIeaTh 4TO-1100, YyBCTBOBATH ceOs ecTe-
cTBeHHO 1 KoMdopTHO. (Simile, idiomatic) very natu-
rally; without effort; to do something very quickly and

enjoy doing it, easily and naturally, to have a usual
aptitude to do something. (CpaBHeHHE, HIHOMA) ECTE-
CTBEHHO; 0€3 yCHUIIUI; IeNaTh YTO-TO OUYEHB OBICTPO
Y TOJy4YaTh OT 3TOTO YAOBOJBCTBHE, JIET'KO, HMETh
0OBIYHYIO CITOCOOHOCTH YTO-TO Aenath [13].

KynbTypHasi KOHHOTAIMs B paccMaTpUBaeMOM
IpuMepe MONI0KUTEIbHA, OHA OCHOBaHA HAa UHMOP-
MaIiH O KyJIbTYpHOM ()OHE UAMOMBI: B OpPUTAHCKOH
KyJIBTYpe BOAA BCErna MpeAcTaBisijga coOoi IeH-
HOCTB: JIIOJAHM 9yBCTBOBaNN ceOst koM(popTHO, B Oe3-
OTIACHOCTH PSIOM ¢ Bonoil. IMeHnHo Boma obecmevu-
Basia 6a30BbIe MOTPEOHOCTH YeNIOBEKa, MOITOMY OHA
BBICOKO IICHUJIACh HE TOJIBKO B J]PEBHUE BPEMEHA, HO
U B COBPEMEHHOM OpUTAaHCKOM OOIIECTRBE.

B cemaHTHKe MAMOMBI 3ajiokeHa WH(OpMaIus
0 BHTAJBHBIX IEHHOCTSAX. Bojga — onMH U3 caMBbIxX
HEOOXOMMBIX MPOJYKTOB, KOTOPbII HEOOXOIUM Ue-
JIOBEKY IS )KU3HEACATSIIBHOCTU. DTOT THUII IIEHHO-
CTeH OTHOCHTCS K OOIIEUeIIOBEYECKIM IEHHOCTSIM.

WNnuoma ocHoBaHa Ha cpaBHeHUU. Eciu oHa yno-
TpeOIsAeTCS BMECTE € TIIAar0JIOM, TO OHA BBITTOJHSICT
HOMHHATHBHO-KOMMYHUKATHBHYIO (OyHKIIHIO.

PaccMoTpuM KyIBTYpPHYIO COCTABIISIONIYIO HUTHO-
MbI Ha ipuMepe kauru J{. Dppona (D. Errol), kotopas
MTOCBSITIIEHA UCTOPHUH €TO CEMbH, HAUIHAS C OTIHCAHUS
YKU3HU Tparpajeaa — padoTOpProBua U 3aKaHYHBas
aBTOOMOTpaUIeCKHMH OYepKaMH aBTOpa O COO0-
CTBEHHOU KU3HU.

Perhaps it was because she was forced to speak
Dutch earlier and that when she learned English, she
took to it like a duck to water (Bo3moxxHo, Bce Tpya-
HOCTH OBLITH BBI3BAHBI TEM, UTO PAHBIIIC €€ 3aCTABIIS-
JI TOBOPUTH MO-TOJUIAHACKH, HO KOTZIa OHA CMOTJIa
BBIYYUTH aHTJIMHCKHI, TO CMOIJIa CBOOOIHO H3JIa-
raTh CBOM MbICJIM — OYKBaJIbHO «ILJIaBaja KaK yTKa
B BOJIe», TO €CTh CBOOOHO amanTupoBaiace) [11].

KonTekeT, comepxamuil U3ydyaemMyro HJIUOMY,
B3ST W3 TJIaBBI, MOCBSAIICHHOM )XU3HN 0a0yIIKN MH-
caTels, KOTopas 3Hajia HECKOJIbKO S3BIKOB. ABTOpP
yrnoTpebnser uauomMy Kak meTtadopy, yKa3slBaro-
Iy Ha TO, C KaKOH JIETKOCThIO 0adymika Moria
YUUTH HHOCTPAHHBIC SI36IKM ¥ HACKOJIBKO CBOOOTHO
MOTJIa TOBOPUTDH Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX — TaKKe
€CTEeCTBEHHO, KaK yTKa MJaBaTh 110 BOJE.

To go through fire and water «npoitmu cKeo3b
020Hb U 600y»: (00pa3HO) CUMBOIHU3UPYET MPEOIO-
JICHUE TIPENSATCTBUI BOJECBBIM YEJIOBEKOM, KOTOPHIH
CTPEMHTCSI NMPUUTH K cBoel menu. To experience
many difficulties or dangers in order to achieve some-
thing (McrbITaTh MHOXKECTBO TPYHOCTEH HIIM Orac-
HOCTEH, 4TOOBI yero-to qocTuysp) [13].

KynbrypHasi KOHHOTAIUs MPUBEIEHHON HIHO-
MBI TTONIOKUTENbHA. OHA yKa3blBaeT Ha KadecTBa
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YeNoBeKa, Y KOTOPOTO CHJIBHBIN XapaKTep M Hempe-
OJIOJIUMOEC JKeJIaHUe JOCTUYb CBOCH LIEH, YTO pac-
[IEHUBAeTCA KaK HEOOXOAMMOCTh IPH JOCTHKCHUHU
ycriexa. YMeHHUe MPOsIBISATh CUITY BOJH U XapakTep,
OTCTaMBaTh CBOIO TOUKY 3pEHUS 1 yOeXKAaTh IPyTHX,
MIPOSIBIISITH 1EJIEYCTPEMIICHHOCTD B CJIOXKHBIX CHUTY-
anuAX — BCE ITH KauyecTBA NMPUHATO BOCHUTHIBATH
B JIETSIX C CAMOI'0 paHHETO JETCTBa B KyJbType Be-
JTUKOOPUTAHUH. DTHUMOJIOTUS BBIPAKEHHS] BOCXOAUT
K CpeqHeBEeKOBBIO, KOTIa OJJHUM W3 CaMBIX PacIpo-
CTpPaHEHHBIX CIIOCOOOB MPOBEPKU BUHOBHOCTH WJIU
HEBMHOBHOCTH OOBHHSIEMOT0, CITY KHJIAa €ro CIoco0-
HOCTB IIPOMTH TI0 pACKAJICHHOMY Kelie3y U BBITLIBITh
CBsI3aHHBIM, B Boje [13].

YcTolunBOe BBIpaKEHUE SBIISIETCS UAMOMATHYC-
CKUM BBIpakeHHeM (tournure idiom) u BEITIOIHSET HO-
MUHATUBHO-KOMMYHHKATHUBHYIO (YHKIUIO, TaK KaK
€r0 OCHOBHOI KOMIIOHEHT ITPEACTABIICH TIar0JIOM.

W3ydaemass mauoma WHTEpECHa s aHaJH3a
B KOHTEKCTE, B3TOM M3 aBTOOMOrpadun aMepuKaH-
CKOH IHcaTeNbHUIIBI, KOTOpasi OCJie BOWHEI ITepeexa-
na ¢ ceMbeli B HoByto 3enannuio.

These experiences fore filled a prophecy told to me
by a fortune-teller who predicted that I would have
to go through fire and water to live at the other end
of the earth (3T IepeKUBAHUS MTOCTY)KHIIM OCHOBA-
HUEM JIJI5 IPOPOoYecTBa, CKa3aHHOTO MHE TaaTKoM,
KOTOpas MmpejcKa3alia, 4T0 MHE IIPUAETCS MPOHTH
Yepe3 OroHb U BOIY, YTOOBI )KUTh Ha IPYTOM KOHIIE
3emnn) [12. C. 5].

Kuura aBTopa omnucelBaeT BCE TPYAHOCTH
B3POCJICHHS] MaJICHBKOH JIEBOYKH Ha (hOHE OYPHBIX
nepuosioB uctopuu Poccuiickoit nmnepuu u CCCP,
OCHOBHBIE JTaIlbl KOTOPBIX cocTaBuiu llepBas mu-
poBasi BOiiHa, ToJIof B OTAeHbHBIX paiioHax CCCP,
BropkeHue ['epmanun Ha Tepputoputo CCCP, Benu-
kast OTeyecTBeHHAs BOWHA, yT'OH COBETCKOIO Hacele-
HUsl B KOHIpIareps. [Ipu onucanuu ctpaganuii aBTop
WCIIOJIB3YET UIUOMBI, IOAYEPKUBAS, YTO TPYJTHOCTH
Ka3aJiCh HETTPEOAOINMBIMHU MPETSITCTBUSMH B IPO-
1iecce BEDKMBAaHUS MaJICHBKOM J€BOUKH.

The apple never falls far from the tree «16;10K0
OT SI0JIOHH HelAaJIeKo maaaeT»: (00pa3Ho) rOBOPAT,
KOTJ]a KTO-TO MPOSIBIAET YepThl XapaKkTepa MU Be-
neT ce0s Tak ke, Kak ero poJICTBEHHUKH (OCOOSHHO
ponutenn) [13].

VYcroitunBbie BhIpaKEHUS aHTIIMHACKOTO sI3bIKa Ya-
CTO BKJIFOYAIOT B CBOIM COCTaB KOMIIOHEHT «IEPEBOY,
B OOJIBIIIE CTENEHU OCBEUIAIONINI caMy MpoliIeMy,
a TakXe NP YCTAHOBIICHUU MPUYUHHO-CIIE/ICTBEH-
HBIX CBA3€H MEXy SBICHUSAMHU. YepThl BHEUTHOCTH
Y Ka4yecTBa XapakTepa JItoeH, NX WHIUBUIYaJIbHbIE
CIOCOOHOCTH OMHCHIBAIOTCSA C TOUKHU 3PEHHUS OIIEH-

KU, IPUIEM, KaK MPABHIIO, OIIEHKA OBIBACT OTPHIIA-
TeJILHOM, HAIIPUMED: uauoma the apple never falls far
from the tree, aklleHTUPYET BHIMaHHIE Ha CXOKECTHU
pOAMTENECH 1 TOTOMKOB B OCHOBHOM HE B JTy4IITHX Ka-
YecTBaX.

KonHoTanus uauomel otpunarensHas. B 0oib-
IIUHCTBE KOHTEKCTOB BBIPAKEHUE UCIIONB3YETCS KaK
MOpPHUIIAHNE HETATHUBHBIX JICHCTBHH M IMOCTYIIKOB Jie-
TeH, MPUUUHON KOTOPBIX CIYXKHUT 00pa3 KM3HHU PO-
IUTEJICH, X NEHCTBUS U MOCTYyKH. KOHHOTaTHBHAS
cema, Hecy1asi MHGOPMAIUIO O KYJIbTYPHBIX [IEHHO-
CTSIX OPUTAHIICB, BRISBIISICT JIBA THUIIA: COMHUATLHEIC
LIEHHOCTU U MopalibHble IleHHOCcTH. CollHalibHbIe
[IEHHOCTH yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO HETaTHBHEIE, TTO-
pHIaeMbIe ¢ TOYKH 3pEHUs 00IIeCcTBa MOCTYIKH PO-
JTUTEIeH, 9acTO HACIEeTYIOTCS CIEAYIONNM o pac-
TAIOLIUM MOKOJeHHEeM. MopaibHble IEHHOCTH TIO/I-
YePKUBAIOT HETPABHIIBHOCTH MTOBEIICHUS POIUTEIICH
C TOYKH 3pEHHST MOPAJIbHO-OTHYECKUX HOPM TIOBEJIe-
HUSI, IPUHATHIX B OOIIECTBE KAaK ITAJIOH.

CeMaHTHKa UIUOMBI MOTHBHPOBAHHA M TTOHSITHA
Ha OCHOBAHWU CHCTEMHOTO 3HAUEHUs, TaK KaK OHA
OCHOBaHa Ha COOTBETCTBUH COpPTa JIepeBa U ILIOJA.
OnHako oTpHIaTeIbHasl KOHHOTAIUS HE BCETa SB-
NgeTcd aKTyalbHOH, HMHOTJA UCClieayemMas naInoMa
TOBOPUT U O MOJIOKUTEIIBHBIX XapaKTePUCTHKAX, KO-
TOpBIE TIEPEATHCH OT POTUTEINCH ETIM.

«The apple doesn’t fall far from the tree is a proverb
with uncertain origin. A proverb is a short, common
saying or phrase that may be a famous quote, an in-
spirational quote, an epigram or the topic of a parable.
These common sayings are language tools that partic-
ularly give advice or share a universal truth, or impart
wisdom... the phrase the apple doesn’t fall far from
the tree came into the English language in the mid-
1700s». [TociaoBuna — 3TO0 KOPOTKOE, pacnpocTpa-
HEHHOE BBICKA3bIBaHUE HIIM (pa3a, KOTOpask MOXKET
OBITH M3BECTHOM MUTATOU, ahOPMHI3MOM, ATUTPaAM-
MOH WJIM TeMOM ITpuTUH. Takue BbICKa3bIBaHUS SIBJIS-
FOTCS SI3bIKOBEIMU HHCTPYMEHTAMHU, KOTOPHIE, B 4aCT-
HOCTH, TAIOT COBETHI HJTH JISISITCS CBOEH YHUBEpPCAIb-
HOHW MCTHHOM, WM TIepeslaloT MyApocTh Hapoaa [13].

Heo0xonuMo OTMETHTH, YTO B KOHTEKCTaX H3yda-
eMasi UINOMa, KaK IPaBIIIO, HCIIONb3YeTCs C OTPHUIIa-
TEJIbHOM KOHHOTAIueH, HalpuMep:

Basically, when an apple falls from a tree, it doesn’t
roll away far from where it lands. Got it? ... When
1 did something wrong, my mother used to say «the
apple never falls far from the tree» (Ilo cytu nena,
Koryia si0JIOKO MaiaeT ¢ JiepeBa, OHO HE OTKAThIBACTCS
JAJEeKO OT TOr0 MecTa, rae npuzeMiiniaock. [lonsn?..
Korna s nenan uTo-To He TaK, MO MamMa OOBIYHO TO-
Bopmia: «510moKo ot sI670HN HeganeKo magaeT) [14].
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KonTekeT ¢ manomoii B3AT U3 KHUTH, HAITHCAHHON
YUHUTENEM, U COACPKHUT UCTOPUHU U3 PEaTbHOU KHU3-
HU, KOTOpbIe OB pacCKa3aHbl eMy Koijaeramu. Bee
HCTOPHUH pa3HbIC, HO, UX 00BEAMHSACT JKEITaHHE Pa30-
OpaThCs B CIIOKHOHN CUTyaruu, oOpaTuTh BHUMAHIE
Ha TICHXOJIOTMYECKHE MOMEHTBI MOBEICHUS IIKOJIb-
HUKOB ¥ yuuTenel. OTaebHOe BHUMAaHUE YICISCT-
Cs1 BCEM THIIaM IIEHHOCTEH M HEOOXOMUMOCTH UX TIPHU-
3HaHUS J€TbMH U MOAPOCTKAMH.

3akjouenue

B Hacrosimem mcciae[o0BaHUN MBI ellle pa3 yoemn-
JIUCh, YTO JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHS — HayKa, U3yda-
oIIast HAJIMYue KyJIbTypHOW HH(OPMAINH B CEMaH-
THUKE SI3BIKOBBIX €IMHMUII Pa3HBIX YPOBHEH — OTHO-

CUTEIBHO HOBas Tapanurma 3Hauwus. [porecc dop-
MHPOBaHUS CMbICIA HENPOCT. 113 CMBICIOB s13BIKO-
BBIX €IUHHI] CTPOUTCS OOIIee IEHHOCTHO-CMBICIIO-
BOE TIPOCTPAHCTBO sI3bIKa. PaccMOTpeHHBIE MIHMOMBI
MTOKA3BIBAIOT, YTO IICHHOCTHU MPUCYTCTBYIOT BO BCEX
cdepax AeaTeTbHOCTH U OKa3bIBAIOT BIMSHIE Ha TI0-
BEIICHHUE YEJOBEKA, €r0 MPHOPUTETHI, B3aWUMOJCH-
cTBue ¢ mupoM. [lomumo KynpTypHO# HHpOpMaIUU
B CEMAaHTHUKE S3BIKOBBIX CIUHUI] 3aJI0KCHA OICHKA
TOTO VT WHOTO MPEIMEeTa, COOBITUS WIU SBICHUS.
OrneHKa 3aBUCUT OT BUTAJIBHBIX, COLIMAJIBHBIX, TIOTH-
THYECKUX, PEITUTHO3HBIX, MOPAIBHBIX HITH 3CTCTHYC-
CKHUX THIIOB IICHHOCTE, KOTOPBIC IPUHSITHI y OIpe/ie-
JICHHOT'O Hapo/la ¥ KOTOPBIC OTPAKAIOTCS B CEMaHTH-
K€ SI3bIKOBBIX CTUHUII.
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